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РЕГЛАМЕНТ КОНФЕРЕНЦИИ
Студенческий доклад — не более 15 минут.

Вопросы к докладчику и мнения о докладе — 5 минут.
Детали регламента могут быть уточнены руководителем секции.

Информация о конференции представлена на сай те 
http://conference-spbu.ru/conference/44/

Графическое оформление обложки 
Виктории Краутман
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О Б Щ Е Е  Я З Ы К О З Н А Н И Е

ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

Р у ко в оди т ел и: к. филол. наук, доц. кафедры общего языкознания 
им. Л. А. Вербицкой Наталья Михайловна Заика, 

студент 4 курса Дарья Андреевна Ермакова

19 апреля, понедельник, 16:00–18:00, онлайн

16:00–16:20 Конструкция «дурак дураком» и ее эквиваленты в 
английском языке

Шкаруба Дарья Дмитриевна, студент 2 курса, Санкт-Петербургский 
государственный университет

Н а у ч ный  р у к о в од и т е л ь: к. филол. наук, доц. Е. Л. Ви-
линбахова

В докладе рассматриваются конструкции типа работа 
работой и их эквиваленты в английском языке. Иссле-
дование проведено на материале русско-английского 
параллельного корпуса НКРЯ с целью анализа стратегий 
перевода и факторов, влияющих на их выбор. Предва-
рительные результаты исследования позволяют сделать 
вывод о зависимости стратегии перевода, а именно ис-
пользования в переводе повторов или модификаторов, 
от значения конструкции и её наполнения.

16:20–16:40 Конструкция «(ну), X и X» и модели её перевода на 
английский

Сахоненко Анастасия Александровна, студент 2 курса, Санкт-
Петербургский государственный университет

Н а у ч ный  р у к о в од и т е л ь: к. филол. наук, доц. Е. Л. Ви-
линбахова

В докладе изучаются конструкция «(ну,) X и X» и её экви-
валенты в переводах на английский язык. Анализ мате-
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риала параллельного подкорпуса НКРЯ и корпуса OPUS2 
Russian выявил три основных значения конструкции: не-
маркированности, внешнего сходства и примирения с 
обстоятельствами. Ввиду отсутствия в английском языке 
аналогичной конструкции, «(ну,) X и X» в зависимости от 
значения может переводиться с помощью устанавливаю-
щих тождество тавтологий, перифраз с отсутствующими 
в оригинале комментариями и выражений, указывающих 
на соответствие норме.

16:40–17:00 «Жёлтая лихорадка» и «синий тиф»: цветообозначе-
ния в составе названий болезней (по данным Наци-
онального корпуса русского языка)

Ершова Екатерина Алексеевна, студент 1 курса, Национальный 
исследовательский университет «Высшая школа экономики»

На у ч ный  р у к о в од и т ел ь: к. филол. наук, доц. О. В. Бли-
нова

В докладе показано, какие цветообозначения чаще всего 
употребляются с названиями болезней в русском языке 
(это чёрный, жёлтый, красный и белый). Определено на-
звание заболевания, для которого характерно употребле-
ние с цветообозначением (лихорадка). Работа опирается 
на материалы Национального корпуса русского языка.

Перерыв, 17:00–17:20

17:20–17:40 Случаи конституентной неоднозначности в современ-
ных русских юридических документах (по корпусным 
данным)

Воронкова Анастасия Александровна, студент 4 курса, Нацио-
нальный исследовательский университет «Высшая школа экономики»

На у ч ный  р у к о в од и т ел ь: к. филол. наук, доц. О. В. Бли-
нова

Доклад посвящён анализу выделенных из юридиче-
ского корпуса примеров, содержащих подвид синтак-
сической неоднозначности — конституентную. Это тип 
неоднозначности, при котором определённое зависи-
мое (модификатор) можно отнести либо ко всей со-
чинённой группе, либо к выражению внутри группы, 
находящемуся линейно ближе к модификатору. Мате-
риалом исследования является корпус юридических 
текстов Corcodex.
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